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M e g je l e n  tá rsáva l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tökön .  F é l  év i  d í j  ja  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t é k t a l a n u l  ; postán 6 fi.  p e n g ő b e n .  A ’ s z e rk e z e i  h iv a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  *s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyea 

szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .  
S z e g e t  s z e g g e l .

( Né g y  l e v é l b e n . )
M . I - tó I .

I.
Felem! a’ hír szárnyra kapott; ‘s csak gondold-el, megint 

túlságot aggatnak rám, minek halálos ellensége egész házunk ; mert 
ósi hagyományként szereti ’s tapodja a’ közép utat. — Csak azért 
boszonkodtam Pestre, mivel benne kereszteltek g y á v a  F e r i n e k ;  
’s iine! már utálni kellene szülőföldemet is, pedig nehány nap előtt 
léptem rá. Miilyen a’ világ! Pesten egy vendéglőben mászó ráknak 
kaczaga bizonyos sáppadt társaság, mivel még solo-ráko.nat szopo
gattam, midőn ők már meg is éheztek hat tál spanyolszél lecsuszta- 
tása után, ’s nem gondolták-meg: hogy a’ ráknak esont-vagy hár
tyájában , vagy húsz lábában rejteng a’ zsir; ezt pedig csak ki 
kellett szivogatnom ? — Pannónián is szuszogó légynek dömhöge a’ 
kormányos, minthogy sajkán kellett nyomoznom; pedig nem gon
dolta ám meg: hogy nem a’ rak-hanem széna-piaezon háltarn-meg! 
— Egy optokuláriomos, vagy szemcsővész akarom mondani, fülem 
hallottára lassú homok-tiprónak káromolt a’ hid gyalogutján; pedig 
uramíija! öklelésig siettem, ’s aztán nem hogy olvasta volna a’ ki- 
szegzett tilalmat; hisz’ ha barmot tilos futással kínozni, mennél 
inkább kell kímélni embert; de bagó rugja-meg szemfényorzóját! 
mestersége alkalmasint benne produkálta az első vak-remeket. — 
A ’ Tatár tudja, minek nem tetszettek elnevezni! gyávának, csúszó
mászónak , szuszogónak, lassúnak, hüle- gyáva- mamlasz- dőre- 
málé- ’s tudod jól még minek nem neveztek; pedig legfölebb elalud
tam , vagy órám csait-meg, vagy más efféle. — Jól emlékezem bo- 
szonkodásomra, mikor te gonosz csont! teli torokkal lármáztad 
ablakodból: „Feri te borjú vagy!44 ’s lelkemre mondom félóráig se 
néztem Nagy Kristófot; pedig arra oktatott nagyapám : hogy a’ mit 
megnézünk, ugyancsak meg legyen nézve. — Hidd-el mind ezekért 
örömmel hagytam oda P e s te t; ’s itt ellenkező csapás ér í
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Jól tudod 1 endelein, hogy a’ szelet nem szenvedhetem, "s hogy 
ha hatalmamtól függne, a’ természetből is kiirtanám ez ördög le
heletét ; sőt igaz! többszer kikaczagtó! Endrénkkel, hogy derült 
időben kiszegzett esernyővel mentem ; de mikor én a’J szélnek csak 
nevétől is csömört kapok. — Azt is jól tudod barátom, hogy a’ név 
is egyik édes tulajdona az embernek. Már most halld a’ szörnyű 
csapást! Engem falunkban mindnyájan s z e l e s n e k  hívnak, ’s 
atyám e’ borzasztó nevet mégszeieburdinak czifrázta-el. Igen imeleg 
ettől belsőm; hidegtöréstől tartok. Ha mór üldöznie kell a’ sorsnak 
középszerűségemet, akkor farfaná-meg inkább a’ már megszokott 
gyáva fegyvert; de a’ szél atyafiságába kevertetni milly gyötrelem! 
Még csak nehány hason-szavát hullám ez uj ostromlómnak, p. o. 
szeleburdi , vaklégy, hübelebalást; ’s  csaknem nyavalatörésig res
telem; hátha még létániára szaporodnak á la pestiek?! ’S Yende
lem. milly ártatlanul tapadt ez rám ! csak halld! Pestet végképp el
hagyván, uj csikaimon ’s hurkámon (lelkeinre kötötted, hogy tiszta 
magyarsággal éljek) önnöneimhez reptetek. Hat óra futásra etettem  
az i d in e g  i csárdánál. Jakab kocsisom kábultáig idogált, ’s igy  
elegendő okom vala villányvórűimnek kormányát kezembe fogni. 
Kepüitünk. Alkonyodni kezdett, *s mi már hegyfarknál néztük a’ 
háztetőkén elvonult füstöt; tátosaim büszkébben látszottak lépdelni; 
alkalmasint hajtójok örömét sejték a’ gyakor pattogásból. Már fül
billentve a’ falu derekán ballagtak; de szemeimet egy halk buri-buri 
elcsalta rólok; ’s ó emberi gyarlóság! sárga libáknak morzsát pö
työgi ató egy gyönyörű alak annyira elbájolt, hogy azon pillanatban 
rögtön gondolám: bár én is oliyan kis libácska volnék, hogy sze
meibe tekinthetnék, hókezei e te tn én ek ,— ’s még egy két illyes 
félét. — Azalatt a’ szomszédnak komondora hatalmas ugatással csi- 
kaimnak ugrik, ’s ezek már ragadtak. En szelet érezvén, édeske 
álmomból föleszméltem, ’s tartoztatni akarom, de nincsen kengyel 
kezemben. Láttad volna barátom két sárkányomat! verem- per
nye- ganéj-dombokon keresztül kasul hordtak nyiisebességgel. A’ 
vén Yiharyné szórójit szétüzték, a’ buzarakást valódilag szerte
szórva. En a’ bakból kiestem, Jakabom egy tátott buzaverembe 
hullott, a’ másodikba kocsim kereke megfeszült, ’s igy prüszögve 
dombolva kénytelenittettek megállni. Lábikrámat sántikálásig ütöt- 
tem-meg. Barátom! ez semmi se volt a’ fölbősziilt Yiharyné nyelv
dörgéséhez képest; leforrázott ez villám záporával, szeles pesti ör
dögnek is kurjantott, ’s még kárpótlást is emlegetett; azután ő e’ 
vidéki rettenetes hirsznjkó! — A’ szórók segítségükkel rendbe hoz
tam kocsimat (Jakab veremben aludta-ki mámorát), ’s úgy lép
tettem haza Yiharyné átkainak kiséretében. Atyámjöttömről tudó
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síitatva lévén, kapuban eresztgeíte füstnek az időt. (Értesz  ̂emíe- 
leni ? — Atyámnak ..korcs unoka15 bélyege se tud azon állításomtól 
elmozdítani: hogy a" dohányzás tökéletlenség.) U is szeleburdinak 
köszöntött; pedig látod barátom , hogy a’ lovak voltak szelesek; 
de híjába beszél az ember! — Szívesen fogadott egyébként atyám: 
föl se boszontottam ő t , midőn egyik bizonyságát hazaíuíságánnk 
lehágtam; (tudod barátom, hogy a’ sarkanytyúban én a’ grönlandi 
orr- és ajak- függőket látom ; ezt pedig pengni vagy pengetni sze
rető hazámtijaival is gyermeki ész szüleményének nézzük. — Csak 
az a; különbség, hogy nálunk hátra "s bokára köttetik az üresség 
hirdetője ezópusi büntarisznyaként, hogy szembe ne szökjenek) —  
mivel elismerte: hogy; bomlott esiga-lépcsőnken nehéz járás e sik , 
főképp egy sántikálónak. D e! hátra maradván egy lépéssel, nehogy 
a’ másik taréjost is kifeszitsem, atyám az ajtóhoz ért. Perse tisz
teletből én az. ajtónyitást irányoztam, midőn ő is hozzá kapott: a' 
fatum ekkor egyszerre inditá-meg rántó izmainkat, ’s a’ kilincs 
biz lekapta atyám megpókhálósodott köntösének hajtókáját. Ekkor 
már megindult a" jó öreg; hijába mentegettem magamat, hogy ki
l in c s ;— „deisz fiam nem kilincs, — bilincs kellene a’ te szeles fe
jedre !“ — Ezzel előre bocsájtott, nehogy őt ismét valami érje. — 
Eli meglepni akartam a’ bentlevőket, és szokásom ellenére hirtelen 
betaszitom az ajtót; ‘s hevenyében egy sikoltás és szeleverdi hatja 
fülemet. Méltán sejtettem ebben az örömérzés kifakadását; de egy  
meztélláhas kisasszonykának pifyergése az ajtószugban zavart hie
delmemben. De hát minek vonja ő kegyelme magát az ajtóhoz! — 
Kendre öleltem kedveseimet, 's örültem, hogy már egyszer bé
kepartra jutottam. — Láttam egy korosabb tisztességes külsejű 
személyt is, kiben éppen mostanra várt ángyomat néztem, minthogy 
ő is örvendetes mosolylyal látszott fogadni. (Talán hogy sánta vol
tam; mivel: rongyos czipőnek örül a’ varga.—) Tiszteletből kezét 
ajkaimhoz nyomtam. Ez járuló mosolylyal elragadó a z t, ’s a’ ke
zében villogott valami veres reszelő formával vérig karczolta orrom 
hegyét, ’s csak akkor mondá húgom, hogy tyukszem-irtó asszony.
— Képzeld zavaromat! boszúságból kalapomat a’ pohárszékre csa
pom ; ’s most kezde üdvözleni a’ tyúkszem-asszony. Nézek , mit 
szándékozik kalapommal; hát! nevessek-, piruljak-e? tyúkszem ke
nőcsét vagy flastromát kalapommal lelapintottam. Sajnálni kezdtem 
természetesen uj süvegemet; „nem úgy, nem — szólít a‘ tulajdonos,
— ezt granumként vesszük, fizessen az ur!“ Perse vagy két uncia 
kalapomra ragadt; mit volt fennem, öt ezüstössel állítottam - meg 
szélmalmát. Arcz-pirulva kénytelenittetem megvallom kéznyaló bot
lásomat, ’s ezt legalább egy hónapig hirdetni fogja orrom hegye;

a
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— uj kalap oda, — öt ezüst forint oda, — ’s még egy kis angyalt 
annyira megkinoztain! A ’jelenkor csak mindent kitalál! Szegényke, 
mintha csalánnal koszorűztatott volna; forgottam is körülte, igen 
szépen esengtein bocsánatért, mire ő hajlott is , ámbár a’ valét na
gyobb nyöszögéssel mondta a’ salvénál. — Elmenetele után kérdem: 
ki legyen e’ szelíd bárány ? ’s jaj nekem! Y i h a r y n é  fájáról mesz- 
szire gördült almaő. Utána iramiám, ’s aranygyűrűt toltam ujjára; 
hogy anyjának haragját engeszteljem. De mind e’ mellett édes anyó
som igy vigaszt a lt: „noisz majd lesz ezért leves; mért vagy ollyan sze- 
leverdi ? Pesten te bizonyosan naponként betörsz egy egy boltelőtti 
ékalrnáriomot, azért olly költséges ott az élet!44

Egy kis órában ennyi baj! De ezt is mind elfelejteném, csak 
azt a’ hidegfujó szeles praedicatumot ne perzselték volna rám. Félek 
hogy tűlságig töretlen leszek. Eddig hébekorba csak el-elnyeltem  
az epekortyokat; de most ürmösét akónként szűri számomra a5ke
gyetlen sors;pedig ennyitől ha nem bolondul,bizonyosan megrészeg
szik az ember, ’s akkor csuda-e, ha mindent tör, ront?

Első éjjel meglehetősen nyugodtam; eszem ágába se jött, hogy itt 
is szájról szájra adatik talán minden, ’s a’ kis liba-etető édesité ál
momat. Viradóra misére mentein,’s még a’ suhanczok is egymáshoz 
bújva, mint a’ juhnyáj, ha farkas közelget, egészen a’ hallásig su
sogták: ,,jön a’ szeles!44 V iharyné, mint hallom, perbe óhajt idéz
ni; bár tenné, addig falunk alszegébe nem tanácsos mennem. ’S 
képzeld! még agg atyám se kim éi; ő is csak ollyan jó öreg, ki meg
szereti mondani, mit érez. Pandolg- ’s Ugary-éknál együtt leven 
tisztelkedésen , mindenhol szeleburdi fijának inutatott-be; pedig ezek 
már mindent jobban tudtak, ’s csuklásig is nevettek. Főfájás ürü
gye alatt a’ liba-e'etőéknél még nem mutattam magamat; oda, ha 
kiderülök , egyedül igyekszem eltévedni. A ’ kis angyal szünet nél
kül előttem lebeg, ’s ha ez nem lenne édes tárgya merengésemnek, 
régen ketté pattantam volna; de néműleg ez orozza nyugtalanságo
mat. Alig várom a’ tisztelkedés napját; addig is reményben keresem 
viditásomat.

Hiven tudósitottalak, ’s ezentúl is fogadását tartja őszinte
Feled L é g f y .

II.
Vendelem! Biz ig a z , hogy a’ nép szava, Isten szava. En sze

les vagyok. Őszintén megvallom , hogy szeles lettem, a’ nép jöven
dölése, vagy is sejtése valósodik, ‘s én ennek igen igen örülök.— 
A’ kis liba-etetőt láttam; ah milly gyönyörű ő ! Szőke haja, kék 
szem e, tejhab -  arcza , szóval elbájolásig szép a’ kis baba; ’s milly 
nyájas, milly szerény; olly őszinte, mint önnön szivein; szóval:
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szivem megnyugszik rajta . Milly deli, ha beszél, ha mosolyg ; — de 
vége se lenne. Engedj-meg barátom ! tudod, hogy minden levél sziv- 
toimáes. — Harmadnapja húgomnál töíté délutánját; ez óhajtá
somnál is okosabb ötlet volt. Négy óra folyásig kötött nálunk, s 
ez, az idő szélként elrepült. B eszélt, nevete tt, enyelgett is velem. 
N eve: Tercsi. Meg nem foghatám, milly iskolából kerü lt-k i; s z é l -  
r  ő 1 beszélt; egy hajós kapitánnál jobban tudta elszámlálni a’ sok 
szelet; s milly édesdeden zenge-le ajkiról még ez utált név is !  — 
elragadtatásig dalolt egy széldalt; szélvészekről, szélmalmokról olly 
érzékenyeket regélt, hogy reggelig is elhallgattam vo lna; — a’ szél
nek sok oldalú hasznát meggyőződőleg szám lálta-eí; !s vége felé 
hugocskámnak azon kérdésére : „honnan jön  a’ szél ?“  még szár
m aza já t is elm ondta: t. i. hogy szél nem más , mint sűlyegyent el
vesztett levegő , ’s íg y , hogy hibásan hívják a’ szelet sokan gőz- 
torlatnak , felhők szülöttjének, vagy ördög leheletének, vagy más
nak  ; helyesebben hivhatni pedig levegő fiján ak , vagy röviden: 
l é g f i n a k .  — Ezen fölkiáltással indult pedig búcsúzni: „szivemből 
örülök , hogy engem is Szélnek hívnak! én szeretem a’ sze le t,— és 
sze lest!”  — Ezzel búcsút v e tt, ’s elment.

Én ablakomhoz sieték , gondolhatod m iért, (S zé l= L ég íi; és 
s z e le s - )  ’s az egész délután egy gomolyagba olvadva, szememet, 
fülemet, számat bedrótozta ; szivemen is csak egy nyílást hagyott, 
mellyen ollyan valami heves szél forma bugyant-föl- Jó fertályig 
állék édes álmomtól elragadtatva, ’s csak akkor ötlött eszembe, 
hogy czélomat nein értem az ablaknál szivem szele miatt. Rögtön 
kihajlom, ’s a’ ragadozó szél lekapla kedves házi sipkámat. Ki nem 
rohant volna utána nyakrafőre? én repültem,’s utómban lépcsőnkén 
egy emberfélét orra bukkantatok. De mért is tipeg tapog illy setéi
ben?! En csak az emléksipkáért futék ; de kegyes volt a’ szél, (nem 
hijáha dicsérte Szél Tercsiké!) kincsem ott, a’ pottyant helyen feküdt. 
Yisszamenet is nyögött még a’ letaszittatatt; gyertya lett lárma
hangom ; ’s ki hitte volna! az én Tercsám vérben úszott, a’ jámbor 
galamb! Ezerszer bocsánatért csengtem. Megmostuk: de orrocskáján 
hasonmássá látszott orrbélyegemnek. Szivem olvadozott bújában , 
’s csak hamar fölvirult a’ rem ény; ő megengedett, ’s karomat kér
te kíséretre. Áldott büntetés! — Karöltve ballagván Tercsikámmal; 
kevélyebben biczegett főm a’ fehér páváénál. Nem óhajtók én most 
liba lenni! Megfoghatlan nyájassága Tercsámnak az esés után is.

Tempe völgyénél bójlóbb volt most sovány falunk; Zephyrnél 
kellemesebben csókolgatott az éjszaki fuvalom; szives kézszoritás vi- 
szonzá elválási kivánatimat,’s e'váltunk. <— Én ki-kimentem széleink 
alá, jobban erezhetni szól-kellemeket, rs kecsteli ábrándozásban
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szeldfeftern maiamat éjfélütánig; "« ha nem botlom Viharyné ága
sában, talán hajnalig gyönyörködtem volna a’ légii üvöltéseiben. 
De nyoszoláinbán is füleltem a’ s/.élhangokra. Szóval: hidd-el! egész 
örömem a1 szél; enn'ek gyengéd legyintéseit eléggé nem magasz
talhatom; operákat, concertokat fölülmúl ennek harmóniája. (Par
dont barátom! hogy tisztaság ellen vétkezem! Daljátékot, hang
versenyt, öszhángot akartam irn í; már toliam is hajlong a‘ szeles
ségre, mindenem fölhagy előbbi előítéletemmel!) Lna voce dicendo 
valami éd es, nem tudom m i, vonul szivembe, valahányszor csak 
etnfitíeíik is a’ szél. Fölötte örülök azon i s : hogy a’ szélnek = j a  
lég ii, ’s hogy csikaim eragadtak; ezekben aligha nem rejteng jöven
dő egemnek jelképe!

Légyen most elég. Aldjon-meg téged is barátom a’ jó szél! 
kívánja híved L é g  f  y.

CVégzet következik-J

1 N N E P  L  É  S.
Farsang eltemettetése Marseille-ban. fVe'gzet.J 

A ’ templomok k ö z ü l ,  m ellyek  hamvazó szerdán m eg lá to g a tta ín a k , 
St.  Vicfcor temploma a* legnevezetesebb azon csudák v é g e t t ,  m ellyeket  
o tt  e g y k o r  a ’ „ fekete  sz i iz“  te tt .  Sz.  Victor hajdanta apátság v o l t ;  a’ 
revo lutio  alkalm ával fe ld ú la to t t ,  ’s belőle  dohánygyár  kész íttetett .  A’ 
császárság ideje a la t t  e g y  hamnzsir-gyár em eltetett  mellé. A' restaura-  
t io  a ’ még hátra levő  részt t im sógyárrá te tte  , *s í g y  semmi se maradt-  
meg magán a ’ templomon k ívü l.  Ez a’ fekete  szilé , mint mondtuk, hara- 
vazó szerdán leginkább t isz te l te t ik .  O többé nem gazdag jövedelmű ; 
v á g y tá r sa  a ’ Notre-Dame de la Garde csaknem minden kincseitől m eg
fosztotta .  Csak va lam elly  zöldes v i lág  p is lo g  lába iná l ,  m e lly  m integy  
50 évvel  ezelőtt  következő je lenetet viiágita-m eg :

, ,A ' farsang végén volt. Éppen éjfélt harangoztak sz. V ic to r  t o r 
nyáról .  A ' hívek bűnbánó arczczal jelennek-meg m últ héti kicsapon
g á sa ik é r t ,  ’s letérdelnek a’ fekete  szűz e lé b e ,  a’ szent hamuban részt-  
veendók , mi arra em lékezteti  a' k eresz tén y t ,  miből lett  az ember, és mi
vé leend ismét.

Á ’ setétkom or zöld v i lá g  kimerített és lankadt arczokra veté  fényét.  
A' pap niinden je lenlevőket  a ’ ha lottak  hamváyal behinté. Ezek köztt  
v o l t  e g y  o l ly a n  i s , ki farsangi álarczát még le  nem veté. A ’ fekete  
szűz , ú g y  lá tszott ,  igen különösen nézett r e á ,  ’s zöld v i lága fényét mér
gesen lövelé  az álarczra. H o g y  őt az  örökös kárhozattól m egm entse ,  
nehány kürüláiló  híveknek m egsúgó: intenék meg az istentelen botrán- 
k o z t a t ó t ; de az á larczos szóba sem á l l t ,  hanem még gunykaczajra fakadt.

Midőn a ’ paphoz közelednék a ’ szent hamvat homlokára e lfogadan
dó , az o ltár  szolgája visszaborzadt ’s p a r a n cso ló , ho g y  az á íarczot  
legott  vénné-le képéről,  A ’ gonosztevő nemmel fe le lt .  Erre a ’ pap a ’ 
csak hívek homlokát diszesitení méltó hamvat a ’ hitetlen homlokára  
n y o m ó , ’s az álarczos e ltávozott .  D e  midőn a' templomon kívü l volna  
már, ’s álarczát levenni akarta^ e g y  láthaílan  hatalom azt bőrével e g y e 
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s ite tte ,  Híjában Ivoltak minden crőködései; a* vér csurgóit a rczáró i,  de 
az á larcz le;nem j ö t t ;  hússá vá ltozott .  Ezen ember örökös maskarává 
í té l te tve  m egörü lt ,  's  utóbb ön körmei okozta sebeiben halt-m eg."

P a r i s b a n 's  egyebütt sok helyen a ’hamvazó szerda elmúlik a ’ nélkül, 
hogy  az arczokon nagy biinbánás mutatkoznék, Marseilleban e’ napon 

minden arczon nyomai látszanak a ’ hamunak. Főképp az alsó néposztá ly  
igen vakbuzgó, ’s ha franczia ország ehagolta tnék , Marseille  Olly valódi 
olasz város lenne ,  mint Calais angol le t t .

K Ü L Ö N F É L E .
N é p s z o k á s . !  Ha azon népekné l ,  mellyek az 58-ik fok a la t t  l a k 

nak  lludson-B ay  fe lé ,  valamelly aggastyán o lly  öreggé l e t t ,  hogy ma. 
gá t  e l ta r tan i  képtelen , a kk o r  gyermekei s i r t  ásnak neki ,  ’s megfojt
ván bele temetik. H a  gyermekei n incsenek, valamelly ro k o n ,  vagy jó 
b a rá t  teszi.meg neki ezen szívességet. S okszor a’ h e ly e t t ,  hogy meg
ölnék , egészen elhagyják  az öregeket. A ’ betegekkel csaknem szinte 
ezen módon bánnak. Azonban mind-ezen kegyetlenkedések mellett  nagy  
s í rás t  ja jg a tá s t  kezdenek megholt szülőjeik f e l e t t ,  ’s u j ja ik a t  metélik  
kétségbeesésük je léü l .

N a g y  e h e t ő . .  Phago  nevű a la k o s ,  k i t  leginkább kedvelt Aure- 
l ianus romai c sá s z á r ,  o lly  nagy ehető v o l t ,  hogy e g y n a p o s  a ’ császár 
asz ta lán  maga r-egevett egy egész v a d a t ,  100 k e n y e re t ,  egy ü r ü t , ’» 
egy malaczot.  A ’ b o r t  tö lcséren i t t a ,  és egy csöbörnél többet megivott.

S i m o n  Ferenc®. K eszthelyről.
H á z -  é s  a b l a k - a d ó  a n g o l  o r  s z á g b a n. Ezen felette  nyom,- 

masztó ’s egyenetlenül fe loszto tt adó III .  Vilmos k irá ly ság a  a l a t t  kez
dődött . E le jén tecsak  2 schill inget te t t  (mintegy 10 garas )  évenként min
den h á z tó l ,  mellyben l a k t a k ,  kivevén a ’ szalmával fedetteket. Minden 
ház , mellynek 20 vagy több ab laka  v o l t ,  ezen k ívü l még 10 schill inget 
(3 ta l lé r  8 garas) fizetett. Ezen adó egész 1792-ig mindig feljebb-feljebb 
emelkedett ,  ’s az em líte tt  évben m ár  927.630 font s ter l inget hozqtt-be 
csupán aZi ablakokból; 163.413 fontot pedig a 'h á z a k b ó l .  Azonban 1792- 
ben m ár igen fe lem elte te tt ,  ú g y ,  hogy 1800-ban csupán az ab lakok  
1.412.620-at a ’ házak pedig 218.77S font s ter l inget szo lgálta t tak . A ’ 
legbántóbb dolog ezen ablakadókban a z ,  hogy igen egyenetlenül van 
fe losz tva :  a ’ nagyoknak pompás kastélyaik ’s palo tá jik  nem fizetnek töb
bet , mint a’ közönséges mesterembereknek kis tekin te t len  házaik.

K ü l f ö l d i  b o r f o g y a s z t á s  A n g l i á b a n .  1833-ban angol o r
szág 6.207.000 galloné külföldi b o rt  fogyasztott-e! , mellyhől 2.596,000 
gall .  portuga li  bor v o l t ;  2.246,000 gall . spanyol bor; 545.000 gall. fok
h eg y i;  232.000 gall .  franczia ; 161,000 gall.  madeirái; 69.000 k anaria i;  
44.000 gall .  rhénusi ,i«s ;3 14.000 gall .  sicil ia i bor valu,

T ö r ö k  i g a z s á g .  Dr. C larké tudósítása szerint a ’ nagyurnak  
e g y i k ;  fregatja  .egykorj Szamos szigetén hajótörést szenvedi. A' capudan- 
pasa  a' görög törvényhatóságoktól k á r té r í té s t  követelt : „ m e r t  — úgy
mond — ha szigetetek nem volt volna ú tb an ,  úgy bajónk törést nem 
szenved va la .“  — A’ Görögök ellenvetéseket t e t t e k ,  de h asz ta lan ;  az 
ökölerő g y ő z ö t t , ’s nekik a '  k á r t  meg kelle tériteniek.
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A z  i r l a n d i  p a r a s z t k u n y  h ó k igen k icsinyek,  szegényesek ,  
kényelmetlenek ’s piszkosak. Nem lehet semmi építési  szorgalmat eszre  
renni r a j to k ,  nem legkisebb j e l é t ,  m elly  azon Tágyat áru lná-e l , hogy  
a ’ mi szép lehetne , t isztán megtartani kívánnák. A ’ falak és tető na
gyobb részint omladozó állapotban vannak,  va g y  füsttő l  bekorm olva , 
m elly  a’ mindig ny itott  ajtóból kito lakodik . Az ajtó e lő tt  soha sem h i 
bázik egy  szemét- vagy  ganéjdomb, 's közönségesen belül is látni vagy  
hallani egy  két sertést.  Az asszonynak ’s gyermeknek se czipóje , se 
h a r isn y á ja ;  ’s a ’ gyerm ek igen gyakran egészen meztelen jár. A ’ kuny
hó ajtaja o l ly  a la c s o n y ,  hogy' mindig m ély  meghajlással lehet  belé 
menni.

J E L E S M O N D Á S .  
S z o b o r .

Büszke  v itéz  hamvát márvány födi tette j u t a l m u l ,
A ’ hív sirja felett  dalt rebeg a’ szerelem.

’S messze időkén mig gyöngéd érzelme e lárad ,
H ány szobrot letipor vak diadalmi erő.

K i s f a l u d y  Kár. után S. K a r o l i n a .
S o r s u n k .  Mindnyájan bírunk erővel és tehetséggel.  ’S a’ mint 

ezek czél felé ,  vagy ellene, miveltetnek : a ’ szerint fe jü k .k i  s o r s u n k  
i s .  Igyekezzünk tehát velünk született  tehetségeinket miveltségre emel
ni ; igyekezzünk történeteinket ismerni , vezetni , és hasznunkra fordí
tani : ’s  ekképpen a ’ nekünk ju to t t  , nekünk teremtett életformát, v a g y  
s o r s o t ,  legteljesebben tö l thetjük-be; ’s érdemeink mértékében leszünk  
b o l d o g o k  — ’s ennél többet nem várhatunk.

S z e m e r e  Aur. 1835.
T á t o v á n y .  Az arany szabadság ’s halálnál is veszedelmesb rab

szo lgaság  köztt  e g y  tátovány n y i lo n g ;  az ész mentőként nyújtja véd 
k e z é t ,  mondani akarja:  ne l ép j!  m ert ,  ha á t lép ted ,  többé senki vissza  
nem ránthat, ’s boldogságodnak — önmagadnak sem adhat többé v issza .

F a l i c z k y  J á n o s n é .
E n g e d e l  m e s s é g .  Nem könnyen képes valaki másoknak paran

csolni , ha maga is vonakodást mutatott i l lő  figyelmet szentelni azok  
ta nácsán ak ,  kik előjáróji voltak.

IV-dik G y ö r g y  angol király'.
G n o m á k ,  Az anyai boldogság  forrása gyermekeiből csörgedez , 

’s ha tiszta zavartalan forrásokat lát körülötte fak a d o zn i,  boldogsága  
forrásai tengerré gyűlnek öszve anyai szivében.

A ’ gyerm ekeitő l szeretett  szü lő  ott  is v irágokat szed , hol az érzé
ketlenek kórókban botlanak ; o tt  is  reménysugár árad reá , hol masok  
k é tség b ees tek .  D a n i  b ő  E. után K. S.

V i s s z á s r e j t v é n  y .
I l l a t , ,  b ű z  , és  gőz k e b lé b ő l  szó ro g a t  en g em  ;

Alom. ’s r é s z e g n e k  v é gszava  i s  l e h e t e k .
S o k s z o r -ü rü g y  k é p p e n  h a s z n á l t a to m  a ’ M a g y a r  á l ta l  ;

S z ü lh e t  a 1 bor ’s a ’ ser  i s ,  ’s m in d e n  erős i t a lo k .
L e l s z  h e v í tő  sze rb e n  , p in e z é b e n  , sót p a t ik á b a n  ,

’S m in d e n  e d é n y b e n ,  hol most v a g y o k ,  és h a  v a lé k ,
E g y  tagú  szóm  egy i r á n t  h a n g z i k  , b á r  h o n n a n  is  o lvasd  f 

H a n g j a  e l c rő l  v a g y  v i s sz a  f e l é  u g y an  az.

E lő b b i  r e j t v é n y  : á r ,  b á r  ’s a ’ t.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

Nyomt. I r a t  t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza Ö12.
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